
СОВЕТСКАЯ СКРИПКА 
в Японии гастроли­
ровала скрипачка Халида Ах­
тямова с аккомпаниатором 
Ф. Бауэр. Ее концерты в пят­
надцати городах страны про­
шли с большим успехом и по­
лучили высокую оценку япон­
ской печати.

X. Ахтямова поделилась сво­
ими впечатлениями от гастро­
лей с корреспондентом «Со­
ветской культуры»:

— Переполненные концерт-: 
ныё залы, будь то на во­
семьсот, две или три тысячи 
человек, — вот что сразу же 
удивило меня в Японии, а ведь 
я выступала там впервые. Но 
над причинами этого не прихо­
дится особенно задумываться. 
Дело в той высокой репутации 
и доброй славе, которую уже 
завоевали 
советские 
тели.

Давид Федорович Ойстрах 
много рассказывал мне о Япо­
нии, о том, как умеют там слу­
шать музыку. А японцы спра­
шивали об Ойстрахе—о музы­
канте и человеке. Он поль­
зуется в этой стране огромной 
популярностью. Спрашивали 
профессионалы и люди, не 
имеющие к музыке прямого 
отношения.

Японские слушатели — тон­
кие ценители музыкального ис­
кусства. Характерно, что из 
предложенных мной концерт­
ных программ японцами были 
отобраны самые сложные, хотя 
мне рассказывали, что зару­
бежные гастролеры, желавшие

себе в этой стране 
музыканты-исполни-

блеснуть лишь виртуозностью 
своей техники, не пользовались 
успехом-

Мне довелось побывать не 
только в таких крупных цент­
рах, как Токио, Осака, Нагоя, 
Киото, но и в небольших го­
родках, где еще никогда не 
выступали советские артисты. 
И всюду поражало одно:’, не- 
'обычайн'ая теплота приема, го­
рячие чувства дружбы, Кото­
рые буквально излучал зри­
тельный зал.

После концерта часть зрите- 
лей оставалась, и начинался 
своеобразный «вечер вопросов 
и’ ответов». Спрашивали обо 
всем — как работают сейчас 
наши артисты, побывавшие в 
Японии, просили рассказать о 
советской системе музыкаль­
ного образования, о том, как 
мы относимся к джазу.

.Мне хорошо запомнились и 
дружеская атмбсфера этих 
встреч, и живой интерес к жиз- 
нй’’ Советской страны, кйторый 
сквозил в этих подчас наивных 
вопросах,

ТАы с нетерпением ждали 
приезда в Хиросиму. Город 
уже давно отстроен, и лишь па­
мятники погибшим напоминают 
о 'страшной трагедии, пережи­
той им пятнадцать лет назад. 
Одно полуразрушенное зда­
ние, единственное уцелевшее 
после взрыва атомной бомбы, 
до сих пор сохраняется как па­
мять о страшном дне.

Когда взволнованные ветре-
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чей этим городом-стра- 

мы возложили цветы

нам с 
какой-то 
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к подножию памятника, группа 
девочек подошла к 
просьбой подписать 
листок. Оказывается^ 
вознамерились снести
луразрушенное здание, Траге­
дия, мол, дело прошлого, а 
здание портит вид города... И 
вот жители Хиросимы проте­
стуют.

— Но почему мы, иностран­
цы, тоже должны подписать 
эту петицию? — спросили мы у 
девочек.

— А разве это только наше 
дело? Разве дело Хиросимы не 
касается всех людей, всего ми­
ра!..

И мы подписали.
Жители Хиросимы до сих 

пор страдают от последствий 
атомной бомбардировки. По 
просьбе местного отделения
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«Япония—СССР» мы 
с дополнительным

общества 
выступили 
концертом в больнице, где на­
ходятся и больные лучевой бо­
лезнью. Эта встреча с челове­
ческим страданием, вызванным 
бессмысленной жестокостью, 
оставила незабываемое и тя­
желое впечатление.

За время гастролей мы ви­
дели не только исторические, 
памятники и знаменитые кра­
соты японской природы, но и 
бурный гнев массовых демон­
страций, протестующих против 
реакционного террора. Ду- 
мается, что в какой-то степени 
нам удалось познать душу на­
рода. Мы благодарны чуткому 
японскому слушателю, активи­
стам общества «Япония — 
СССР», благодарны всем япон­
ским друзьям, которые так теп­
ло и радушно встречали нас— 
посланцев советского искус­
ства.
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